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Metaphoric transfer as the way to form
melioratives in the modern German
language

The article describes meliorative vocabulary in the
modern German language. It is stated that one of the
ways to form German melioratives denoting a man
is metaphoric transfer. The most efficient ones are
metaphoric transfers based on comparison of men
with animals and mythology characters.

Key words: metaphor, metaphoric transfer,
meliorative, way to form, lexical meaning, semantic
derivation.
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K.JI. YE/[’ZKHEBA
(Pnucma)

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE
OCOBEHHOCTHU
IHAPEMUOJIOTHYECKHUX

N ®PASEOJIOI'MYECKUX EJIMHUIL
B KAJIMBILIKOM U AHTJIMMCKOM
A3BIKAX

Hccredyemces npobnema HayuoHanibHO-KYIbmMyp-
HOU CReyu@uKy napemuoioeuieckux u paseoio-
2UMECKUX eOUHUY C KOMIOHEHMOM «ICUBOTHOE»
6 KAIMbIYKOM U AHSTULICKOM A3bIKaX. Bulssnenvl
CeMaHmuyecKue CXodNcOeHus, HeCMOMpPsL Ha pas3-
JIUYHOE UCNOIL308AHUE 0OPA308 HCUBONMHBIX 8 Na-
pemuax u paseonocuteckux eOUHUYax, Koauye-
CMB0O KOMOPLIX C OMPUYAMETbHOU OYEHKOU 00J1b-
we, uem ¢ noaodxcumenvrou. Cunmaxcudeckuil
aHanus NoKasal, ymo Hauboiee XapaxKmepHuiM
munom 0Jist 000UX 5I3bIKOG AGSIIOMCS. NAPEMUU CO
CMPYKMYPOU CLOACHONOOUUHEHHO20 NPEeONodiCce-
HU.

C~—0 2 —"D

Kntouesble CroBa: smHoKyIbmypHblil, NAPeMuoI0U-
yeckue eOuHUYbL, Qpazeonocudeckue eOUHUYbl, Co-
nocmasumenvHoe uzyuenie, npocmoe npeonodice-
HUe, CIONCHOE NPEONoNCeHUE, CLONCHONOOYUUHEHHOE
npeonodicenue.

B napemunosornueckux n gppaseonoruiecknx
CAVMHUILIAX KaJIMBIIIKOI'O H AHTJIMNCKOTO S3BIKOB
HCTIOB3YEeTCs O0JIBIIIOE KOJIMIECTBO 00Pa30B KHU-
BOTHOTO MHpa. B MIMPOKOM cMbICIIe KHBOTHBIN

SA3bIKO3HAHUE

MHpP BKJIIOYAET TAKHE POIOBHJIOBBIE OOLTHOCTH,
KaK JOMallHUe W AWKWE >KUBOTHBIE, NTHUIIBI, Ha-
cexomble 1 Jp. OOpa3 KUBOTHOTO TIOMOT'AET CO3-
JaTh APKYI KapTHHY MOpPalbHO-HPABCTBEHHBIX
Ka4ecTB YEJIOBEKa.

Lenpro HAcTOSIIEH CcTaThU SIBISIETCS OMKCA-
HHUE CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHUX CBOMCTB mape-
MHH (pa3eoqornueckux eIUHULl KaJIMBILIKOTO U
AHIJIMHACKOTO s13bIK0B. HecMoTps Ha paznuyue re-
HETUYECKHX U KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHUX 0COOEH-
HOCTEH IByX MCCIEIYEMBIX SI3bIKOB, B HUX O0OHa-
PYKHBAETCs OIPENEIIEHHOE KOJIMUECTBO yKa3aH-
HBIX €AMHMHII, BBIPKAIOIINX CXOJHYI CEMaHTH-
Ky.

Me>1<)1y IMOoCJIOBMIIaMU U TOTOBOPKaMU MHOT'O
obmero. ITo maennto I'.JI. TTepmsikoBa, moroBop-
KaMH Ha3bIBaIOT HMHOCKA3aTEIbHBIE CIIOBECHBIE
000pOTBHI, BEIpaKAIOIe HE3aKOHUCHHBIE CYXKJIe-
HUs, a IOCJIOBULIAMH — MHOCKAa3aTCJIbHbIC NIPEA-
JIO>KeHUsI, KOTOpble (DOPMHUPYIOT 3aKOHYEHHYIO
MbICHb [12, c. 8]. ToHKOTO pasrpaHUYEHUS MEK-
JTy TIOCJIOBHILICH M TOTOBOPKOH B 000MX sI3bIKaX He
rnposogutrcs. 1locaoBuLbl U IOTOBOPKU aHIVIMK-
CKOTO SI3bIKa SIBJIAIOTCS LENbHOIPEIUKATHBHBIMU
crpykrypamu. A.B. KyHuH OTHOCUT mOCHOBHIIBI
U TOTOBOPKH K KJIacCy KOMMYHHKAaTHUBHBIX (pa-
3eoJoruueckux eaunuil [4, c. 240].

KanMepinkue n aHriamickie napeMuoIoruye-
ckue u (hpaseosornyeckue eIUHUIBI, OTPasKaro-
mye KyJIbTypHYIO CIIelM(UKY JaHHBIX 3THOCOB,
MPEJCTABISIIOT HHTEPEC B COMNOCTaBUTEIHHOM
acriekte. Marepuanom Al aHau3a MOCITYKUIH
KaJIMBILIKUE W AHTIMHCKHE MapeMHOIOTHYECKHE
1 (hpazeosOrn4ecKue eIMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM
«KUBOTHOE». YKa3aHHbIE CAMHNIBI C UX TIEPEBO-
JlaMU Ha PYCCKUH SI3bIK B3ATHI U3 Pa3JINUHBIX JIEK-
CHUKOTPa(h)UIECKUX UCTOYHUKOB (CM. CIIUCOK).

CynIHoCTh napeMuid MOKHO MTOHSITh, COOTHO-
Csl UX C OIPE/EICHHBIMU KauyecTBaMH XapakTepa
YeJI0BeKa, T. K. TapeMUN CBOEH CEMaHTUKOUN Opu-
SHTUPOBaHBl Ha uenoBeka. [lapemnu, MONOXKH-
TEJIFHO XapaKTepH3YIOIINe YesIOBEKa, BOCXBAJIS-
IOT TaKHe ero KayecTBa, Kak TpyAomolue, cMme-
JIOCTb, OCTOPOXKHOCTb.

O06pa3 TpynomoOMBOTO YeJI0BEKa B KaJIMBIII-
KHX TTapeMHsIX aCCOLMUPYETCs ¢ 00pa3aMu Jiola-
I (mepHr), cobaku (Hoxa), MypaBbsi (HOPhICH),
Hanpumep: [Llyopme kyyra mopHs 2yyoe. Byks. ‘Y
AKTHBHOTO, YHEPTUYHOI0 YeJOBeKa JIomaap Oe-
xutT’. Y TpynoiroouBoro pabora criopurcst’ [1,
c. 131]. Hoscn noxa sc xemnoe. Byks. ‘Berato-
mas codaka rioxeT Kocts’ [2, ¢. 80]. Ilophnsicn
ouuxn 6018 uuen yyn marmoe. Byks. ‘MypaBeu
XOTs1 ¥ MaJlbl, @ pacKanbIBatoT ropel’ [13, c. 611].
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B xaaMpIIKOM s3BIKE 0CO00 TapeMHOIIOTH-
YECKOM aKTHBHOCTBIO OTJIMYACTCSI 300HUM KOHb.
B KaJMBIIKHX MOCIIOBHIIAX TOBOPUTCS O 3HAUe-
HUM JITAHHOTO >XMBOTHOTO B JKM3HM KaJMBILIKO-
ro Hapoja B MPONUIOM. B cTapuHy KOHb IeHUII-
Csl JIOPOXKE BCETO, JUIsl CTENHSKA He ObUIO HHUYe-
ro BaykHee. XOpOIIUH CKakyH ObLI caMbIM Obl-
CTPBIM, CaMbIM JIFOOMMBIM, @ TAaK)K€ €AMHCTBEH-
HO JIOCTYIIHBIM CpPEIICTBOM TpaHcnopta: Mepma
KYH Jcuepmana 201. Byks. ‘Y KOro KoHb, y TOTO
Kpeutbst® [8, c. 360]. Mepn yeanap oasa Oasad
yea, Maxu yzanap xom u020 yea. byks. ‘be3 xoHs
HE TIepeBaliiil Topy, 0e3 msica He en mumry’ [13,
c. 571].

B anrnmiickom s3pike 00pa3 TPyA0aI00H-
BOT0 YEJIOBEKA IIEpeaaeTcs MapeMUsiMU, COIEp-
JKallMMU B CBOEM COCTaBE TAKHE 300HUMBI, KaKk
horse (omane), bee (muena), hen (kypuua), dog
(cobaka), lark (xaBopoHOK): The willing horse is
always most ridden. Byks. ‘Ha oxoueit nomaau
e3natT 6ombie Bcero’ [9, ¢. 134]; Grain by grain,
and the hen fills her belly. byxs. ‘Kypouka 1o
3epHBIIIKY KIFOCT fa chITa ObBaet’ [3, c. 115]; 4
busy bee has no time to sorrow. byks. ‘Tpymno-
TFOOWBO MMUEKe HEeKOTAa ropeBaTh’ [6, c. 118];
The dog that trots about find a bone. byks. ‘Co-
Oaka, KOTopasi PhIIIET, HAXOAUT KOCTh [Tam ke,
c. 4]; Go to bed with the lamb, and rise with the
lark. Byks. ‘JIo>kuCh cHaTh ¢ ATHATaMU, a BCTaBail
¢ )kaBoponkamu’ [9, c. 112].

CmestocTh B 000MX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
nepenaercsi 4yepe3 oopas vsa. CM. KalMbIIKHE
napeMun: APy ypha MOOHA dIMIMUH UK dIMUISHD
mon. byks. ‘JleB — camast OosbIasi rpo3a oOuTa-
Tenelt neca’ [13, ¢. 597]. Ouma romno apean 6ok,
oMH Yea roMHO wap 3ycH bek. byks. ‘Cpemn xu-
BBIX CYIIIECTB CAMBIM CHIIBHBIM SIBIISIETCSI JIEB, CpE-
JIM HSKUBBIX CaMbIM CHIIBHBIM SIBIISICTCSI SKENTHIH
ke’ [8, c. 50]; npuMepsl U3 aHIIIUICKOTO S3bI-
ka: As bold (brave) as a lion. byks. ‘XpaOpblii,
kak neB’. To beard the lion in his den. Byks. ‘Ha-
MacTh Ha JIbBa B €r0 COOCTBECHHOM JioroBe’ (T. e.
OeccTpaliHO OpPOCHUTH BBI30B OIMACHOMY HPOTHUB-
HUKY) [5, c. 463].

B mapemusix, XapakTepu3yIOLIUX OCTOPOIK-
HOI'0 YelOBeKa, yrnoTpeOieHbl o0pas3bl PasHbIX
KMBOTHBIX. Hampumep, B KaJMBIIKOM s3bIKE:
Mepan mamxacu ypo mepeH oeep 6uua cy. Byks.
‘He 3ampsarmm koHs, Ha Tenery He caguch’ [13,
c. 573]. bapcun cyynac 6uua 6ap, O6apcH x66H
ouua moas. byks. ‘He xBaTtaii 6apca 3a XBOCT, HO
€CJIM CXBaTWil, TO He oTmyckail’ [8, c. 83]. B an-
rimiickoM si3eike: Don't set the fox to keep your
geese. byks. ‘He naBaii nuce crepeus ryceii’. ‘He
nyckaid ko3na B oropoxa’ [5, c. 134]. Wake not

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

a sleeping lion. byxs. ‘He Oyam crsmiero sipBa’
(T. €. OCTaBHUTH BCE KaK €CTh U HE IPEANPUHAMATh
HUKAKUX JIeHCTBUH, €CIIU 3TU JEHCTBUSI MOTYT HO-
BJICYb 3a c000i1 HenpusiTHOCTH) [14, ¢. 193].

JlaHHBIE TIpUMEPBI MapeMHid HIUTIOCTPHPY-
IOT OCTOPOKHOCTh W OCMOTPHTEJILHOCTH YeJO-
BEKa ¥ IMPEJOCTEPEraroT JIIOACH OT COBEpIICHHS
omubok. [lapemuu, oTpuLIATENHHO XapaKTepH-
3YIOIME YeNIOBEKa, BHICMEHUBAIOT TaKHE 4eslOoBe-
YeCKne MOPOKH, KaK XUmpoCmyb, 21ynocmy, mpy-
coCcmb, JHCAOHOCHb U T. 1.

Jns o0o3HaueHWs XHTPOCTH UEJIOBEKA B
00ouX sI3BIKaX MCHOJIB3yeTcst o0pa3 Jsiuchi. Ha-
IIPUMeEp, B KaJIMBILKOM sI3bIKe: Kemp uunu yypuH
apamaa 201 001X1d, XA8XAH OHLOUHO 0OenHap
0ap. byks. ‘Eciu TBOM ApyT — JHca, IepKHU Karl-
KkaH HarotoBe’ [8, c. 47]; B aHIJTUHCKOM SI3bIKE:
When the fox preaches, then beware your geese.
byks. ‘Hauner siuca 3y0Obl 3aropapuBaTh — C Ty-
celf rma3 He ciyckait’ [6, ¢. 297]. XuTpocTh BBI-
pakaeTcsi TakKe yepe3 o0pasbl APYTrUX KUBOT-
HBIX, HAIlpUMep: aHTA. You cannot run with the
hare and hunt with the hounds. byks. ‘C 3aii-
naMu yberaert, a ¢ OXOTHHKaMH JOTOHsET . A
cat has nine lives. BykB. ‘Y KOIIKH ACBATH )KHU3-
Heil’ [5, ¢. 132]. B KaJIMBILIKOM SI3BIKE XUTPOCTh
mepeaacTcs enie 4epes3 300HUM Moiuisb (XyihH),
Hanpumep: 3awuvie XyanH andxg. byks. ‘CioHa
youna mbis’ [13, c. 490].

Takoe KauecTBO XapakTepa 4YeloBeKa, Kak
TJIYNOCTh, B KAJIMBIIKON (hpazeosornu nepea-
eTcsl uepe3 o0pasbl JKUBOTHBIX: haxa (CBHHBA),
anoicen (ocen), yxp (kopoBa), 6yx (ObIK), kepa (Bo-
pona). IlpuBenem mpumepsl KaJMBIIKHX Mape-
Muit: haxa menep y30e yea. byks. ‘CBUHBS HE BU-
muT He00  [2, c. 82]. Inargenue yuxapus mamvoe,
apeye yeapusb medode. BykB. ‘Ocnma y3HAIOT MO
yuIaMm, a rirynia — no ero ciosam’ [8, c. 697]. Ykp
wuKkpur amm medozo. byks. ‘KopoBa He 4yBCTBY-
eT BKyca caxapa’ [2, c. 82]. My oyx moanadan
waep yayna. byks. ‘Tlnoxoi Oblk pa3OpachiBa-
€T MbUIb Ha CBOIO ke rojoBy’ [13, c. 582]. hany
daxcH Kepa ycno yHoe. byks. ‘Bopona, mompa-
JKasi Tycro, monana B Boay . ‘Ilomacts Bmpocak’
[8, c. 155].

B aHrnmiickoMm s3bIKe IUIYHOCTh IEPENAeTCs
MapeMUOJIOTNIECKUMI €ANHULAMH, MMEIOIUMHU
B COCTaBE€ 300HHWMBI swine (CBHHBS), ass (ocen),
sheep (oBua). Ilpumepsr: Cast not pearls before
swine. byks. ‘He meunte Oucep(a) nepe CBUHbBS-
Mmu’ [5, c. 161]. An ass is but an ass, though lad-
en with gold. Byxs. ‘Ocen, naxe rpy>KCHHBIH 30-
JIoTOM, BCe paBHO ocen’ [9, c. 92]. It is a fool-
ish sheep that makes the wolf his confessor. Byks.
‘I'myna Ta oBua, 4To McHoBeayeTcd BOJIKY [14,
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c. 107]. It is a silly fish that is caught twice with
the same bait. bByks. ‘I'myna Ta peiba, xKoTopas
JIBOK/BI TOMaaeTCs HA OJIHY U Ty K€ MpUMaH-
Ky’. ‘T'myn TOT, KTO 1BaXIbI TIOTIAAACTCS HA OHY
ymouky’ [5, c. 281].

[Tapemuonornyeckue u (pazeoqOrnuecKue
€IMHUILIBI, XapaKTepU3YIOIINE JKaJHOTO Yelo-
BEKa, B KAJIMBIIIKOM W aHTJIHICKOM S3BIKaX ac-
COLIMUPYIOTCS ¢ 00pa3aMu Pa3HBIX JKUBOTHBIX.
Hanpumep, B KaJMBIIKOM SI3bIKE — C COOAKOM
(noxa), nsrymikon (mexna), cBUHbEH (haxa), co-
poxoit (maasra): Xosde HOXAH X000 sACH Mme-
eenooe. Byks. ‘Y sxamHO# co0aku KOCTh B TOp-
ne 3actpeBaet’ [13, c. 496]. Mekna oana oomp
62201¢ yHoacoe. byks. ‘Jlaryiika U B OKeaHe HC-
meITEIBaeT kaxay [Tawm xe, c. 500]. haxana aon
xo602. BykB. ‘O4eHb JKaJHBIH, KaJHBIA KaK CBU-
Hbs® [8, c. 161]. Hlaa3ha wosyn kedy yaoxiy
6016 uuzH, HyOHb MOpHD 02ap0. Byks. ‘Kak Hu
CBITa COpPOKa, OHA BCE CMOTPHUT Ha MOTEPTOCTH
KoHckoi cruHbl’ [Tam ke, c. 657]. B aHrmii-
CKOM SI3BIKE JKaJHOCTH BBIPAKACTCS MAPEMHO-
JIOTHYECKUMH U (DPa3eoIOrHYeCKUMH €MHUIIA-
MH C KOMIIOHCHTaMHU-300HUMaMH dog (cobaxa),
pig (cBuHBA), wolf (Bonk). Too much pudding will
choke the dog. Byks. ‘OT cCIIUIIIKOM OOJIBIIIOTO KY-
cka myauHra cobaka nogasurcs’. Eat like a pig.
Byks. ‘EcTh Kak CBUHBS, €CTh C XKaIHOCTHIO [5,
c. 579]. As greedy as a wolf. Byxs. ‘IIpoxopmu-
BBIi{, KaK BOJIK, TO €CTh OYCHb KA THBIN, HCHACKIT-
Helid’ [Tam xe, c. 829].

CHMBOJIOM TPYCOCTH B 000MX SI3BIKAaX CUH-
TaeTcs 3aay. llpuBeaeM mpuMepsl: KaaM. XyiuocH
myyna hypeu xeemypma. byks. ‘Y TpyciauBoro
saiina 3 nexouma’ [13, c. 603]. Hares may pull
dead lions by the beard. byxs. ‘U 3as1 Moxer
Jlepratb MEpTBOTO JIbBa 3a Oopoxy’ [5, c. 359].
O0pa3 KOBapHOIO, JIMIEMEPHOI0 YeJIOBEKa ac-
COLIMUPYETCSl C 300HUMOM KOowika B 000UX CO-
[IOCTABJISIEMBbIX S3bIKax. B KanMmblKOM: Xym-
can 3yycH muc keema 022x. bykB. ‘BrITh Kax
Koluka, crnpstasmas kortu’ [13, c. 604]. Xop-
Ma ceOKNmMa KyyHAd XAHbAYCH MUC OBPICH MeM.
Byks. ‘7)KuTb ¢ KOBapHBIM UEJIOBEKOM BCE PABHO,
9TO MPWXKaTh K rpyau komky’ [Tam xe]. B aH-
rimmiickoM: Cats hide their claws. Byks. ‘Komi-
KM mpsayT korotku’ [9, c. 108]. B xanMbIrkoit
KyJBTYype€ JHIIEMEPHE BRIPAKACTCS TAK)KE depe3
300HUMEI 801K U cobaka. [IpuBenemM IpuMepHI:
Xoona apc emccn won. byks. ‘Boink B oBeubeit
uikype’ [8, c. 655]. Hoxana naaocu — xopma
yea, HolHAQ HaaocH — moaha yza. byks. ‘Tlourpa-
eIIb ¢ CO0aKOH — ocTaHembCs 0e3 MO, IOUTpa-
€IIIb C HOWOHOM — OCTaHeIIbCs 0e3 rooBel’. [laH-
Hasl TTapeMUsi 03HAYAeT, YTO «YEJIOBEK, TOCMEB-
I TIOWTH IPOTHB BOJIU HOWMOHA ((PeoaambHOro

SA3bIKO3HAHUE

KH#35, TocnognHa. — Y.7K.), He TOJIBKO MOT JIHU-
IINTHCS BCEI'O MMYILECTBA, HO U COOCTBEHHOH T0-
noBe» [10, c. 52].

C TOYKHM 3peHMs CTPYKTYpHOH OpraHusa-
UM TAPEMUH KaJIMBILKOTO ¥ aHIJIMHCKOTO S3bI-
KOB IPEJCTaBIICHbI OOJBIINM KOJINYECTBOM TH-
oB HpeanoxeHuil. Ilapemuonoruueckue e1uHu-
bl B (JOpPME MPOCTHIX MPEIIOKESHHUIT JACNATCS Ha
MOBECTBOBATEIILHBIE, MOOYANUTEIbHBIE U BOIPO-
CHUTEJIbHBIC.

Hamubonee oOmmpHas rpymnma KaaMBIIKAX H
AHIVIMHACKUX IapeMHUI IpeJcTaBiIeHa MOBECTBO-
BaTEIbHBIMHU TPEIIOKEHUsIMUA. B 37O Tpymme
BCTPEUAIOTCS] IPAKTUYECKU BCE THUIIBI IIPEJIIOKe-
HUH, HO MKy TaHHBIMU THIIAMH TTPETI0KEHUN
OYEBH/IHBI OOJIBIIINE KOINYECTBEHHBIE PACXOXKJIe-
HUSL.

B ¢dopme BONpOCUTENBHBIX TPEIOKECHUH
MapeMUu KaJIMBIIKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB
BCTpEUaloTCs KpailHe penko: Yc yea ykpue xoux
V0 6a3pne uueH ycma YKp XoaCH KyH aexuil?
Byks. ‘S1110By10 KOpPOBY, XOTb BBICTABJISIN Ha 110-
Ka3 ¢ KOJIOKOJbYMKOM Ha IIee, Pa3Be KyIUT €
TOT, KTO HINET JOWHYI0 KopoBy?’ [13, c. 581];
What can you expect from a hog but a grunt?
Byxs. ‘Yero xgatb OT CBUHBU, KPOME XPIOKa-
Hps?’ [14, c. 195].

BosbmmHCTBO MOOYAMTENBHBIX HpEIIoKe-
HUH B KaJIMBILIKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax Ipe.-
CTaBJCHBl CIEIYIOMIMMH MapeMUOJIOTHYECKH-
MU U (pa3eoJOrnUecKUMU eIUHANaMu. B kai-
MBIIIKOM: YxcH Kepa Hyoum uyonke. byks. ‘IlycTh
MHE MepTBas BOpoHa ria3 Beikimoer’ [13, c. 312].
Tornanuyns noxa uupe (upe, kemne). byks. ‘3a-
rpeinu 061 TeOs cobaxu!’ [1, c. 90]. B anrmmii-
CKOM si3bIKe: First catch your hare. Byks. ‘CHa-
yasa roimaii 3aiina’ [14, c. 74]; Love me, love my
dog. Byks. ‘JIrobums MeHsl, TF0ON U MOFO CO0aKy’
[Tam xe, c. 128].

[Tapemuonoruyeckne EAMHHULBI CO CTPYK-
TYpPOH CJIOKHBIX TPEIUIOKEHUH IPEeCTaBICHbI
CJI0’)KHOCOYNHEHHBIMH, CJIOYKHOTIOTYMHEHHBIMH 1
Oeccoro3HbIME TIpeyIokeHnsiME. [Tpumepsl nape-
MHOJIOTHUECKHUX €IMHUIL CO CTPYKTYPOI CIIOKHO-
COYMHEHHBIX MPEUIOKEeHU: Yon oicun 60nhn xae-
37Ha, 3y2 3aneHb Xyepoe yea. byks. ‘Boik kax-
JIBII TOZ JIMHSET, HO TIOBAJIKN €ro He MEHSIOTCS
(mep. moit. — JK.4.). TIpenioxeHus: COeqMHSIOT-
Csl APYT C IPYTOM IIPH TTOMOIIH COI03a 32 «HOM.
B anrmmiickom si3bike: You can take a horse to the
water, but you cannot make him drink. byks. ‘Mo-
JKeIlIb IPUBECTH KOHS K BOJIE, HO HE CMOJKEIlIb 3a-
CTaBUTh ero nuth’ [5, ¢. 399]. Tlpemioxenus co-
€/IMHSIFOTCS IPYT € APYTOM IIPH MOMOIIHM COI03a
but «HOY.
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Hamubomnee xapakTepHBIM THUTIOM Ui 00OWX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCSI TIAPEMHUH CO CTPYKTYPOM CIIOXK-
HOIOJYMHEHHOTO  npemioxkeHus. CTpykrypa
CJIOKHOTIOAYMHEHHOTO MPEJIOKEHHS B KAJIMBIII-
KOM $I3bIK€ 3HAYUTEIILHO OTIMYAETCSI OT CTPYKTY-
PBI TIOAOOHBIX MPEIOKCHUH B aHTITHHACKOM. Tak,
B KQJIMBIIIKOM SI3bIKE CKa3yeMble IOJMHHEHHBIX
MPEUIOKEHUNA «MOTYT BBIPAXKATHCS HE JIMYHOU
¢dopmoii rimarona, a KaKUM-HHOYIb MPUIACTHEM
B COYETAHUM C JIPYTUMH CIIOBaMH, a TaKXKe Jiee-
npudactuem» [11, c. 194]. Cpenu KanMbIIKHUX HO-
CJIOBUL, O(GOPMIIEHHBIX KaK CJIOKHOIOAYHHEH-
HBIE TPE/UIOKEHUS, B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCA
CJIOXKHOIIOTYMHEHHBIE MPEJUIOKEHHS ¢ TpUia-
TOYHBIMH YCJIOBHS, BPEMEHH, MECTa, a TAKXKE C
MPUJIATOYHBIMU YCTYIUTEIbHBIMU U OIIPEIEIH-
TEIbHBIMHU.

[Ipumeps! CIOXKHOMOIYNHEHHBIX MPEIIoXKe-
HUH C YCJIOBHO-CJIE/ICTBEHHBIMU TIPHJIATOUHBIMU
npeanoxeHuaMu: Kemp uunu yypun apamaa 20n
bonxna, xaexar onbOuUHO bennap 6ap. byks. ‘Eciu
TBOW JIPYyT CJIOBHO JIKCA, TO JEPXKH KarkaH Haro-
toBe’ [13, c. 602]. [IpunaTouHoe mpeasoKeHHUE
YCIIOBHSI BBOJHUTCS COIO30M Kemp «ecnm». Koeuin
adxcph KOIdH aexaa, oyoana ammu 6onde. Byks.
‘Ecim crapblii skepe0er; OKoJieeT, TO MSICO €ro
crogutcsi Ha npunpasy’ [Tam xe, c. 578]. 3Ha-
YEHHUE YCJIOBUS IIEPEJACTCSI YCIIOBHBIM AeeIpHya-
ctueM. B anrmuiickom npumepe: If the hen does
not prate, she will not lay. byks. ‘Ecnu xypuna ue
KyJaxueT, oHa Ao He cHeceT’ [9, c. 107] mpuna-
TOYHOE TIPEUIOKEHNE YCIOBHSI BBOAUTCS IIPH TI0-
MOIITH COI03a if «ECITU».

CJ10>KHOIIOJUMHEHHbIE TIPEUIOKEHHS C TIPH-
JTATOYHBIMU BPEMEHU. IDICeH MaphaxapH, 339H
uwka0e memno Kypoe yea. byks. ‘Korma ocen mo-
MpaBIsIeTCsA, TO OH JisraeT xo3sauHa' [13, c. 584].
[TpupaTouHoe mpeaokeHHe BPEMEHH BbIpaske-
HO NPUYACTHBIM CKa3yeMbIM. B aHrHiicKoM s13b1-
xe: When the cat’s away the mice will play. Byks.
‘Korna xomxku Her, Mblmm pe3Bsatcs’ [9, c. 12];
[TpupaTouHoe mpeayoKeHHe BPEeMEHH BBOAUTCS
coto3oM when «xorna». CI0XHONOAYMHEHHbIE
MIPEATI0KEHHS € IPUAATOUHBIMH MPEIOKEHUSIMU
MecTa: haxa xXadpch haspm hawyapH Ouy? 1ios,
ha3apaH IKmMa KyyHo yxanan o6uua medyi. byks.
‘He xoam oMH 1O TOMY MeCTy, I'Jie pblja CBHU-
HbsI, HE OTKPOBEHHHUYAll C MHAKOMBICIIAIIUM Ye-
moBekoM’ [8, c. 382]. B pyHKINN IpHUAaTOIHOTO
MIPE/TIOKEHHS] MECTa BBICTYaeT NPUYACTHOE CKa-
3yemoe [11, c. 198]. B aurnuiickom sizeixe: Where
the horse puts its hoof, there the crab sticks its
claw. byxs. ‘Kyma KOHb ¢ KOIIBITOM, Tya U paK
¢ xuemnel’ [3, c. 113]. Ilpugatounoe npenio-
JKEHHE MecTa BBOIMTCS COIO3HBIM CIIOBOM Where
«rue, kyna» [9, c. 106].

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Cn0)XHOTIOJYNHEHHBIC MTPEUIOKEHUS C TIPH-
JATOYHBIMH OTIPEICIUTEIBHBIMA TPETOKEHHSI-
MU It is a silly fish, that is caught twice with same
bait. Byks. ‘T'nymna ta pp0a, 4To ABaXIbI TIOTA1a-
eTCsl Ha OJTHY U Ty ke ynouky’ [15, c. 28]; He that
lies down with dogs must rise up with fleas. Byxs.
‘ToT, KTO JIOXKHUTCSI BMECTE ¢ COOaKaMH, JOJIKEH
npockinarbes ¢ Ooxamu’ [Tam xe, c. 92]. Omnpe-
JICITUTENbHBIC TPEJIONKEHUSI BBOJSTCS MECTOU-
MeHueM that. B mapeMusx KaJMBIIIKOTO S3bIKa
JIAaHHBIM TUI IPEUIOKEHUSI BCTpedaeTcs Kpai-
He penko. B uccnenoBaHHOM MaTepuaie JaHHbIN
TUT TIPEIIOKCHUS He 00OHApY KEH.

CHoXXHOTIOJYMHEHHBIC MTPEUIOKEHUS C TIPH-
JMATOYHBIMH  TIPSJIOKCHUSAMHU  YCTYIHTCIBHBI-
Mu. llaasha woeyn Kedy yaoxny 6018 4UZH
HYOHb MOpH 022p0. bykB. ‘Kak HE chkiTa cOpo-
Ka, OHa BCE CMOTPHT Ha CCaJMHYy KOHCKOH CITH-
Hel’ [13, c. 501]. B coctaB nmpumaTtoyHoro mnpen-
JIOKEHHsI BXOJUT YAaCTHIA C KOJIMYECTBEHHO-
YCHJIMTEIIbHBIM 3HAUEHHEM Kedy «CKOJBKO HI
M YaCTHIA-COI03 yueH. B aHTIIHICKOM sI3bIKE: An
ape’s an ape, a varlet’s a varlet, though they be
clad in silk or scarlet. Byk. ‘O0e3psiHa — €CTh
00e3bsiHA, CIIyTa — €CTh CIyTa, XOTs OHU OJCTHI B
LieJika U TKaHU sipKo-KpacHoro mseta’ [9, c. 88].
[IpunaToyHOE MPEATOKCHNUE COCTMHSCTCS C TIaB-
HBIM TIPU TIOMOIIIH CO¥03a though «X0Ts».

BeccoroszHble CIOKHBIE TPEIUIOKEHHST aK-
THUBHO YIOTPEOJISIOTCS B MAPEMHUSIX KaJIMBIIIKOTO
s3bika. Hanpumep: Xosu xymmn aan 960ma, xyi-
xau noxa eep 960H2. byks. ‘CiuleTHUK pa3py-
IraeT CeMblo, BOpoBaTas cobaka pazopsieT AoM’
[13, c. 524]; Con 3anynac yyn xeenoe yea, cou
MepHac man xeenoe yea. byks. ‘Hacrosmmii
My’)KUMHA BCETJa B JeNaxX, XOPOIIHii KOHb BCET-
na ocemian’ [Tam ke, c¢. 287]. B anriauiickom
SI3BIKE JTAHHBIN THIT IPEIIOKCHIS BCTPEUACTCS
KpaliHe peJKo.

PaccMmoTpeHHbIe TIpUMEpBI TTO3BOJIIOT Clie-
JaTh CIIEAYIONIME BBIBOJBI: CEMAaHTHKA OTEJb-
HBIX MAPEeMUOJIOTMYECKUX M (Ppa3eosornyeckux
CIMHUI] B KAJIMBILIKOM U B QHIJIMHCKOM S3bIKaX
B OIPEJICJICHHON CTeleHn cXonHa. Mexay TeM B
KaJMBIIIKUX U aHTJIMACKUX MapeMusix u (paseo-
JIOTHYECKUX SMHUIIAX UCTIOTB3YIOTCS Pa3HbIC 30-
OHHMBI, B KaJIMBIIKIX — HAMEHOBAHUSA B OO0JIb-
1€l CTENEHN JOMAIIHUX KUBOTHBIX. JTO 00BsIC-
HSIETCSL TEM, YTO OCHOBHOM XO35MCTBEHHOW Jiesi-
TEIBHOCTHI0 KaJIMBIKOB OBLIO CKOTOBOJCTBO. B
AHTIIMICKAX TapeMIsIX 00pa3bl JOMAIIHUX U JIH-
KHX JKUBOTHBIX WCIIOJIB3YIOTCS B OJMHAKOBOM
crerneHu. B ucciiejoBanHOM Marepuaiie nmpeooia-
JIalT TIapeMHUOJIOTHYECKHE U (hpa3eosIornyecKue
€/IMHULIBI C OTPULIATEIbHON OIICHKOM.
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CTpyKTypHBIIf aHaIH3 IMOCIOBHYHOTO (OH-
Jla KaJIMBIIKOTO W AQHTJIMHACKOTO SI3BIKOB ITOKa-
3aJ] mpeoOiaaHue MapeMUi, SBISIOMIUXCS TIPO-
CTBIMHU TPEIUIOKCHUSME. AHIIHACKUE MMapeMUn
HauOOJIee YaCTO UMCIOT CTPYKTYPY CIIOKHOIIOJ-
YHHCHHBIX MPEIIIOKCHUN, Jaliee CICAYIOT CI0XK-
HOCOYMHCHHBIC IPCIJIOKCHU. KEU'IMI)IIJ,KI/IC rnape-
MUH 4arie ohopMIICHBI OCCCOIO3HBIMU CIIOKHBI-
MU NPCATOKCHUAMMU. CJ'IO)KHOCO‘IHHGHHBIG mnpea-
JIOKEHUSA YIIOTPEOISAIOTCA PEIKO.

B kanMbIIKKUX U aHITIMHCKUX MMApEMUSX, CO-
OTBETCTBYIOIINX IO CTPYKTYPE CIOKHOIOIIH-
HEHHBIM TIPEAJIOKCHHUSAM, HAWOOIbINAs YacTOT-
HOCTB XapaKTepHa IS MPEIOKEHHUN C YCIOBHO-
CJIEJICTBCHHBIMHU, YCTYIUTCIEHBIMU, BPEMEHHBI-
MU U ONPEICITUTEIIEHBIMU TPUIaTOYHBIMH.

CHoXXHOMOTYMHEHHBIC MPEUIOKEHUS C TIPH-
JATOYHBIMH IICJIH, IPHYUHBI BCTPCUAOTCS Kpaii-
HE PEAKO. B KaJIMBILIKUX NapeMUiX NPpUIaATOYHBIC
MpEeAIOKCHUA YCJIIOBUSA, BPECMCHHU U MECTa BBO-
JATCA HE TOJIBKO IIPX ITOMOIITH COIO30B, HO U pas-
JUYHBIMU (OpPMaMU MPUIACTUN U JeeTIPUIACTHH.
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Structural and semantic features of
paremiological and phraseological units
in the Kalmyk and English languages

Thearticledeals with theissue of national and cultural

features of paremiological and phraseological
units with the component “animal” in the Kalmyk
and English languages. It reveals some semantic
similarities despite various use of the images of
animals in paremies and phraseological units, their
quantity with the negative assessment is larger than
with the positive one. The syntactic analysis shows
that the paremies with the compound structure are
the most characteristic type for the both languages.

Key words: ethnocultural, paremiological units,

phraseological units, comparative study, simple
sentence, complex sentence, compound sentence.
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